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OVNANIOI KYJ1bTYP

A.O. LLIATOXMHA?

HaumnoHasibHbIN nccnenoBaTes1bCkmnii TOMCKUA
MOJIMTEXHUYECKNHI YHNBEPCUTET

POMAH ®.M. IOCTOEBCKOI'O «UI'POK>» B
BPUTAHCKUX NEPEBOAX: K BOIMNMPOCY Ob
OCOBEHHOCTSAX BOCIMPOU3BEAEHUA
MUKPOKOHLENTA «JIOBOBHASA CTPACTb»

B cratbe paccMaTpuBarOTCS OCOOCHHOCTH OOBEKTHBAIMM MHKPOKOHIICTITA
n000BHAsE CTPACTh B IATH OpPUTAHCKUX HepeBojaax pomana «Mrpok». Ha ocHoBanuu
aHaJM3a MEPEBOAOB OFHOTO (PAarMeHTa, XapaKTEPH3YIOIIETO «JTI000Bb-HEHABUCTD)
Anekcess VBanoBmua Kk IlommHe, BBIABISIOTCA TOAXOABI IEPEBOTYMKOB K
BOCTIDOM3BENICHHIO CPENCTB, BEPOANM3YIONIMX MHKPOKOHIENT. OMUCHIBAIOTCS
MpUMEHSEMbIEe TpaHCHOPMAINH, XapaKTepU3yeTcs WX BIMSHHE Ha COXPaHCHUE
MPU3HAKOB KOHIIENITA W CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO pOMaHA. YCTaHABIUBAKOTCS
MPUYHMHBI YCIICITHBIX MEPEBOAYCCKUX PEIICHUN H OTEPb.

Kniouegvie cnoea: .M, Jloctoesckuii, «Mrpok», Xyn0KeCTBEHHbIN
MePEBOJI, KOHIIENT, aHTIIMACKUI S3bIK, PELIEIIINs, HIHOCTHIb
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«THE GAMBLER>» BY F.M. DOSTOEVSKY IN THE
BRITISH TRANSLATIONS:
ON THE PECULIARITIES OF THE «PASSION OF
LOVE>» MYCROCONCEPT TRANSFER

The article considers how the peculiarities of the passion of love concept are
verbalized in the five British translations of «The Gambler». On the basis of the
translations of one episode analysis, characterizing Alexey Ivanovich’s «love-
hatred» to Polina, the translators’ approaches to transfer of the devices verbalizing
the microconcept are identified. The transformations, applied by the translators, are
described, their influence on the features of the concept and the semantic
environment of the novel is characterized. The causes of the successful solutions
and losses in translation are elicited.
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! Anacracus Omerosra IIlaToxuHa, acIUpPaHT OTACICHHS PYCCKOrO si3bika HalmoHaIbHOrO
uccnenosarensckoro Tomckoro nonurexuuueckoro yuusepcurera (Tomck)
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[IpoGnema xavecTBa nepeBoAOB Mpou3BeneHuii JloctoeBckoro Obuia
3arpoHyTa yxe B 1886—1888 TIT. B OTKIHMKAaXx Ha ITyONHKAIIUIO MEPBBIX
AQHIVIOS3BIYHBIX BEPCHHA ero KHUTr. Tak, aBTOp aHOHMMHOW peleH3WH Ha
«Urpoxa» B mepeome P.J[x. Yumoy, omybnukoBanHOW B m3maHuM «The
Academy», MOJOXHUTENBHO OLEHWI paboTy MepeBOAYMKA HaJ POMAaHOM U
panee omyOmmkoBaHHBIME Tpom3BeneHusMu [Unsigned Note on «The
Gambler» in Whishaw’s Translation, 1887]. JIByms aecsATHIECTUSIMYU TTO3KE
IepeBOAsl YHIIOY MOJMYYHMIIN HETaTWBHBIA OT3BIB pycodmna M. bapuara
[Baring, 1910, p. 130-131] u mnwucarens A. bennerra [Tonson, 1911,
p- 492]. OTm BBICKAa3bIBAaHUSA CBUACTENBCTBYIOT 00  SBOIIOINH,
MIPOU30LIENIeH B aHIIMHCKOM XyJokecTBeHHOM nepesoge ¢ 1880 rr. Ha
mpoTsbkeHMH XX B. 3Ta mpobieMa MOCTOSHHO 3aHMMala YYeHBIX
[Hukomtoxun, 1985, Terras, 1998]. B nocnennue necatuiaeTs BHUMaHUE K
BOCIIPOM3BEICHUIO B IIEPEBOAC PA3NMYHBIX AaCIEKTOB IOJIMHHUKA B
OTHOIIGHUN HACJIENNsI KPYITHBIX TPEJCTaBUTENeH MUPOBOI JIMTEpaTyphI U,
B YAacTHOCTH, JIOCTOEBCKOTO, CTAaHOBUTCS Ba)KHBIM HalpaBICHUEM
¢unonornueckux uccienoBanuii [Bacunbuenko, 2007, Kopenesckas, 2011,
Bynraxosa, 2018a, 2018b, Dralyuk, 2010, Rayfield, 2018]. Ilpu sTom
MepeBOIbl MHOTHX IPOU3BEACHHUH Mucareisi Ha WHOCTPaHHbBIE SI3BIKU €llIe
HE TONYYMJIM BCECTOPOHHEIO HAy4YHOTO OCMBICJICHHS, CpeAd HUX U
niepeBobl poMana «rpok», n3nanusie B Benukodpuranuu.

B Hactosmee BpeMms W3BECTHO CEMb IIEPEBOAOB  POMaHa,
MOJITOTOBNICHHBIX ~ OpUTaHCKUMHM  TiepeBopgunkamu: B 1887 1 Obuia
ommyommkoBana Bepeusa @.J[x. Yumoy, B 1915 . — Y. JIx. Xorapra, B 1917 —
KXK. TI'apuerrt, B 1957 . — A. JlutBunoBo#, B 1966 . — J[x. KoyincoH, B
1991 . — k. Kearum, B 2006 . — X. AmmHa [CenensaukoBa, 2015]. B
KayecTBe Marepuaja JaHHOIO WCCIENOBaHUs BBIOpaHbI ST HamOolnee
BOCTpeOOBaHHBIX TEPEBONOB, OTOOPAKAMOMIMX OCOOCHHOCTH IIPOYTCHHS
poMaHa B pasHble nepHoabl. Tak, mepeBoisl Xorapra U ['apHETT SBISIOTCS
(baxTamu paHHEH peLENuh POMaHa M JIMAKPYIOT [0 9YHCIy Iepen3IaHuil.!
Bepcust Koyscon, BeieprkaBIas He MeHee YeThIpeX Iepen3iaHuii, HHTepecHa
JUTSL M3y4YEeHUSI 0COOCHHOCTEH BOCTIPUATHS poMaHa B cepeanHe XX B. Bapuant
Kentnm mokasarenen mo psay npuunH. OH OBUT IONTOTOBNIEH IMOCTE
(yHIAMEHTANBHBIX IS JIOCTOCBCKOBEACHHS COOBITHA — 00pa3oBaHUS
MesxnyHapoaHoro oorectsa JlocroeBckoro B 1971 . u myOnukanuu nepesoaa
Ha aHDmickud s3pik kHurm MM. bBaxtura «[IpoOmeMsl mo3THKH
Hocroesckoro» B 1984 1. [Bakhtin, 1984]. OTKpBITHS CEMHOTHKH,
TIPUIIEAIINECS] Ha 3TH JKe TOIBI, IPHUBEIM K IEPEOCMBICICHHIO (heHOMeHa
niepeBopa [Ellis, 2009, p. 354]. Bepcust AruinHa BakHa Kak BOCTPeOOBaHHBIN
HOBBIN BapuaHT (HE MEHee YeTHIpeX IepeH3aHuii), CO3NaHHBII B ITEPHON
MIOBBIIEHHOTO WHTEpeca K mpoliieme mepeBona B BenukoOpuranuu, Ha
OCHOBaHHMH KOTOPOTO MOKHO CYIUTH O TIOHMMAaHHH TBOPYECTBA MHCATEIS
Ha COBPEMEHHOM dTalle Pa3BUTHS JINTEPATYPOBEACHUS U IIEPEBOIOBEACHHS,
a TaKk)Ke B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX TEHACHINH ANAIora ABYX KyIbTYD.

! Tloxcuer nepensfaHuil BCEX MEPEBOJOB MPOBOJMICS aBTOPOM CTAThH C HCIIONB30BAaHHEM
BceMupHO# bubmrorpaduyeckoii 6assl manubix WorldCat [URL: https://www.worldcat.org/] u
xartasora British Library [URL: https://www.bl.uk/].
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B ocHoBe Meromonormu aHaim3a IEPEBOJOB, IPUMEHSIEMOH B
HacTosmel paboTe, JEKUT TpPEACTaBIEHHE O KOHIENTE KaK o
KBHHTICCEHIIMM MU  XYAOXXECTBEHHOTO  IPOW3BEICHHSA, KOTOpas
BOIUIOIAETCS HA BCEX YPOBHSX IOATUKU: B CHCTeMe 00pa3oB, CIOXKETE,
KOMIIO3UIIMH, XPOHOTOIE, (POPMHUPYS CMBICIOBOE IPOCTPAHCTBO TEKCTa
[Bynrakosa, 2018a, c. 71]. B pomane «rpok» B 3TOM Ka4eCTBE BBICTYIIACT
KOHIICNIT CrMpacmy, CTABIINI CIIOCOOOM OCMBICIIEHHS 0XBaTtuBIiero Poccuio
JYXOBHOTO Kpu3uca. ABTOpbl IpPEIMCIOBHHA K  Pa3HOBPEMEHHBIM
AHIIIUICKUM TEepPeBOJiaM POMaHa 3a4acTyH0 YKa3bIBAIOT HA KIFOYCBYIO POJIh
cTpactu B crokere. Ilo MHEHHI0O aHIIMIICKOrO JIMTEparypoBena
H.E. AnapeeBa, 3T0 «HCTOPHSI 0 08YX NPOMUBOOOPCMBYIOWUX CINPACTHAX —
mobseu u uepe»' [Andreyev, 1969, p. IX]. DTy TOUKy 3peHHUS pa3AENIAIOT
npyrue uccnenosarenu [Coulson, 1969, p. 14, Briggs, 2010, p. XIII, Jones,
1991, p. XVII].

N3nauanpHo JlocToeBckuil 3aaymbIBall  paccka3 O  MOJIOAOM
YeJIOBEKE, KOTOPBIM «TPETUH TOJ WIpaeT II0 UIOPHBIM IOpoJaM Ha
pysierke» [[Jocroesckuii, 1985, . 28 (II), c. 50-51]% B xome paGoTrs
3aMbIcell YCIOKHWICA. B pesynprare WropHas JHHHS, ITOTyYUBIIAs
BOIUIOIICHHE B HCTOpUAX Anekcess VBaHoBu4a u 0aOyJaeHBKH, yTpaThia
3HAYCHUE JOMUHUPYIOLIEHM W €JUHOJIUYHO opraHusyrouiei croxer. Ha
PaBHBIX C HEW BBICTyNHJA JFOOOBHAS JIMHUS, MOAKITIOYHINCH CIOXKHEIC
(MHAHCOBBIC OTHONICHHWA TIEPCOHAKEH ¥ AalYHOCTh, OJOJICBAOIIAs
MPaKTHYeCKN BceX. He TOCIeqHrol0 poiib CHITpaio CTPEMIICHHE TepoeB
0o0pecT BBICOKMH COLMANBHBIA CTaTyC, IPOIEMOHCTPUPOBATH CBOIO
UCKIIIOYUTENbHOCTh. OOnnme crpacTeil MOATAIKMBAaeT HAaC K BBIBOAY 00
HepapXu4eckod OpraHM3aluu 0a30BOr0 KOHIENTA: CMpAcmb BBICTYIAET
MaKpOKOHIIENITOM TI0 OTHOIIEHWI0O K MHUKpokoHIenTam (mamee MK)
060BHASE CMPACMb, CIPACMb K Uzpe, K 0eHbedM 1 20pOblisi, KOTOPbIE, B
cwily crenu(uKkn TpHpPOAbl KOHIIENTa, BOHAYT B COCTaB sapa €ro
HOMUHATHBHOTO TIOJS.

B nanHO# cTaThe MBI paCCMOTPUM OCOOCHHOCTH BOCIIPOW3BEICHUS
MK  n06osnas cmpacms B pasHOBPEMEHHBIX II€PEBOAAX pOMaHa,
ONMyOJIMKOBAaHHBIX Ha TeppuTopuu BenukoOpuranun. B Xome anammsa
cpeactB obbextuBann MK sir06o6nas cmpacmes B OpUTHHAIBHOM TEKCTE,
ObUTH BBIABICHBI TaKWe€ PENPE3CHTAHTHI, KaK: Jf00/0, HeHasuicy, yovio,
npubums, U3ypo006amMsb, 3a0yuums, 00 2OPAHKU, O0Ib, NPUNAOKU
HedcHocmu U ar66u, 6ped, cmMpAacmHulil, nocub, eIOUMbCs, CMpacmu,
Hecuacmve, CyMAcuieoule2o, 3apadceHHo20 CMpAcmvio, O0bsAGONY W IIp.
Nzyuenue crocob6oB BepOamuzanuun MK B TekcTe MOMIMHHHKA MOKA3ajIo0,
YTO B pOMaHE AaKTYaIW3UPYIOTCS TaKue TPAIULUOHHBIE MPU3HAKH, Kak:
glleyeHUe K Juyy Opy2020 NONA, HACAadcOeHue, ¢hamanusm, 001e3Hb,
cMepmb,  MyueHue, MYYUmenibCmeo, CUNbHOe JicelaHue, HeHABUCMb,

! 3xgech W janee NMpH OTCYTCTBHU CIICLHAIbHBIX MOMET MEPEBOA M BbIACICHHE MIPU(TOM
aBTOpA CTAThH.

2 Jlaiee TEKCT pOMaHa LMTHPYETCs 1O 3TOMYy M3aaHuio. Homep cTpaHMIBI yKa3blBAaeTCsi B
KPYIVIBIX CKOOKAX IOCHIEe IUTATHI.
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youiicmeéo /  camoybuiicmeo,  MOCKA,  PEGHOCMb,  OMCYMCMEUe
00bEeKMUGHOCMU, HENCHOCMb, Hecuacmve. Takoll HabOp TPU3HAKOB C
BBIpQKEHHBIM JOMHHHPOBAaHUEM OTPHIATEIHHBIX KOHHOTALUH IO3BOJISET
nucarento copmupoBarh o0pas 0bsu-wenagucmu Anexces iBanoBn4a u
[onuuel u m0b6u-3asucumocmu renepana Kk bnanm. Psan npusnakoB MK
ar0bosHas cmpacms Ayonupyercs B cTpykrype apyrux MK. Dtot mpuem
MMO3BOJISIET TIOKa3aTh MeTaMop(o3y B CO3HAHWM TJIABHOTO Tepos —
MIpeBpaIeHe U3 CTPACTHOTO BIIOOJICHHOTO B CTPACTHOTO UIPOKa, a TaKkkKe
yKa3bIBaeT Ha oOlIyr0 mpupoay Bcex crpacted. OH packpbiBaeT Maciitad
LIEHHOCTHOH JI€30pHEHTANH JINYHOCTH, Ipon3omenmuii B Poccun B amoxy
DIyOOKOTO Kpm3mca. B pe3ynbrare B CHCTEMe LEHHOCTEH Tepost >KU3HB
TepsieT CMbICT 0e3 KUIIEHHsI CTPacTeid, a CTpacTh IMPUBOIUT K KaTtacTpode u
nyxoBHoW rubemu. KoppekTtHas mepenaya B IepeBOlE  CPEICTB,
akTyanmupyromux npusHaka MK zrboeras cmpacms, BaXHa C TOYKH
3peHHsI TOCTOBEPHOTO BOCIIPOM3BEACHUS XapaKTEepPOB, THIIOB JIFOOOBHBIX
OTHONICHMH, a TaKXke /I COXpaHeHHs] CUCTeMbl cBs3edl Mmexay MK,
urparouiell 3HaYuTEeIbHYIO POJIb B (QOPMUPOBAHUY CMBICIIA TPOU3BEACHHUSL.

B xone aHanm3a OpUrHHATHHOTO TEKCTa OBIIO YCTaHOBIEHO, YT0 MK
110606HAS cMpacme TIOTyYaeT HanOoJee IpKyI0 perpe3eHTAIHIO B 3aBsA3Ke,
IJe MapajuleIbHO PACCKa3bIBaeTCsl O JIOOBH YYMTENs K TIeHEepalbCKON
najgepulie U reHepaiia K bianm, a Taioke B KyJIbMHUHAIINY, I7I€ PeYb UAET O
gyBcTBe [lomuusl k Anekcero MIBaHoBu4y. B 3THX KOMITO3UIIMOHHEBIX YaCTIX
JUIA IETANBHOTO W3y4YeHHWS HaMH OBUTH BBIAEICHBI JEBSTH IMHU3010B. MBI
COCPEIOTOYMMCS Ha BIH30Je U3 IATOH IIaBBl, B KOTOPOM PAaCKPBIBAIOTCS
0COOCHHOCTH 4YyBCTBa TJIABHOTO reposi K [lomuHe, Tak Kak B HEM
MpeJCTaBIcHa  3HAYMTENbHAs  YacTh  BceX  mpu3HakoB MK,
aKTyaJIH3UPOBAHHBIX B POMAHE.

MeHs MHO20 pa3 HenpeodoauMo MAHYIO0 RPUOUMb _6dC,
u3zypoodosams, 3adyuwiums. <...> Bbi dosedeme meHs 00 20pPAUKU.
<..> A p1o6ni0 6e3 naoexncovl u 3HAr0, YMO NOCIE IMO20 6_MbICAUY
pa3 ooavuwe 6ydy mooums sac. Eciu s eac koeda-nubyow yosw, mo
Haoo 6edb u ceda_youmo _0ydem, HYy maxk — s ceOs KAK_MOMCHO
dosibute 0y0y He yousams, umob 3my HeCcHmepRumylo 001b _de3 eac
ouwymums (c. 231).!

AKTyanM3upOBaHHEIC 31€Ch MPU3HAKH YOULCHEO, GledeHue K auyy
0py2020 nona, HAaciaxcoeHue, CUIbHOE JCelaHue, ympama KOHMPO/,
Myuumenbcmeo, 601e3Hb, CamMoyoulicmeo, Myuenue, HacaaxcoeHue co3narT
«toptper» crpactu Asekcest MBaHoBuua. I[lepeBomumkam HeoOXomuMo
JOCTOBEPHO BOCHPOM3BECTH CPEACTBA HMX OOBEKTHBAIMM U O0ECHEYUTH
MPEEMCTBEHHOCTb 10  OTHOUIEHHIO K JAPYIMM  4acTsM  TEKCTa,
Bepbammyromum MK.

I Jlns aHanu3a [epeBOJOB HCIIOJNB30BANNCH CIEAYIOINE H3taHus: Xorapra — 1969
[Dostoyevsky, 1969a, p. 176], I'apuert — 2010 . [Dostoevsky, 2010, p. 341], Koysicon — 1969
r. [Dostoyevsky, 1969b, p. 48], Kenrum — 1991 r. [Dostoevsky, 1991, p. 157], Anmnuna — 2014
r. [Dostoevsky, 2014, p. 37].
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BrlpaskeHne «MeHsI HEIPEOAOIUMO TSHYIIO» aKTyalIn3upyeT cpasy
IBa TIPU3HAKA: CUIbHOE JiCelanue W Ympama KOHMpOAs, TEPBBIA U3
KOTOPBIX OOBEKTHBHMPOBAH JIEKCHUYECKHMU CPEACTBAMH, a BTOpPOHl — ¢
NOMOIIBIO CHHTakcuca. Mx B3auMopelCcTBUE IO3BOJISIET MOKa3arh, YTO
Arnexceit lIBaHOBUY He BIAaCTeH HaJ CBOMMM >KEIaHUSIMU. BOIBIIMHCTBO
MIEPEBOTYNKOB OTMEYALT MPHU3HAK CUIbHOE JiceNaHle U BOCIPOU3BOINT €To.
Y Tapumerr u KoymcoH WCIONB30BaHO codeTaHume  «irresistible
longing» (mempeomonmMoe cHibHOE >kenaHue), y Kentum — «irresistible
urge» (HerpeoaoIuMoe modyKaeHHe / Kenanue / mopbiB). Xorapt 3aMeHseT
OpPUTMHAIBHBIA BapUaHT OINHUCATENLHBIM O0OpPOTOM, PELYLHPYIOIINM
npu3Hak. CHHTAaKCMYECKMH pPHCYHOK OpHMIMHANa COXpPaHEH TOJIBKO B
HOBeEWIIeM MepeBojie AIUIMHA, KOTOPbIM BBOAUT MAaCCUBHBIN 3amor: «l’ve
been irresistibly drawn» (MeHs HempeomonmuMoO TAHYJIO). VIMEHHO 3TO
pELICHHE TI03BOJSIET BOCHPOM3BECTH KOMIUIGKC TIPH3HAKOB CUILHOE
Jicenanue W ympama — KOHmMponA.  AHaIOTWYHAs — KOHCTPYKIHS
oovexTuBUpyeT MK 0606nas cmpacmb  HEOJHOKpAaTHO, W CHOBA
CTAaHOBUTCS Ba)XKHOM XapaKTepUCTUKOM uyBcTBa AJjekces lIBaHoBHuUa K
Ilonune. B nguamore w3 msaTo ImaBbl Tepoil MPOUZHOCHUT: «<...> MeHs
WHOTHA msHem Bac cbecTh» (c. 231). B aToM ciydae AMIWMH BHOBB
WCIIONB3YeT TTACCHBHBIN 3aJI0T, YTO IO3BOJISICT BOCIIPOM3BECTH KOMILIEKC
MPU3HAKOB,  AKTyaJM3UPOBAHHBIK B  OpuUTHHANE.  OJTOT  (akT
CBHUJIETENLCTBYET O TOM, YTO IIEPEBOAYMK CYEN IaHHYI KOHCTPYKIUIO
3HAUMMOM, Hamena crnocod ee BOCIPOU3BENCHUS W HCIOJIB30Ball €ro
CHCTEeMaTHYeCKH.

[pusnak myuumenbcmeo, BHIPAKECHHBIN IJIAaroJIaMH «IIPHOUTH» W1
«M3ypOJOBAThY, BbI3BAJN pazHOUTeHUs. B pycckoM s3bike cepenunbl XIX B.
«TpUOUTHY 03HAYANIO CIIPUKOJIOTUTH, TIOOUTH, ITOKOJIOTUTH KOTO-TO» [[lab,
1980, T. 3, c. 298]. B nepeBonax 'apHeTT u ATIMHA UCIIONB3YETCS TIIAroJ
«beaty (0uth / mMOOUTH / M30MTH), YTO B IOJHOI MEpEe COOTBETCTBYET
CEeMaHTUKE OpUTHHaNa, B repeBosie KoyJacoH BBeieHO HEOOOCHOBaHHOE
yTouHeHHe «to beat you with my fists» (n30uTh Bac Kymakamu). B mepeBoze
Xorapra WCIONB30BaH CHHOHUM  «strike» (ymapsATh), O3Hadaromui
enuHu4yHOe neiictBue, y Kenrum — «to knock somebody down» (cOuth
KOTro-JI. ¢ HOT). B 4eThlpex mepeBojmax INIaroil u3ypoooséams TepelaH Kak
«disfigure» (006e300pa3uth / M3ypoOAOBaTh), TO €CTh HNPUYUHHUTH BpE.
BHemrHeld npuBnekarenbHocTn [English Oxford Living Dictionaries],
AmmmH mpeanmaraer «mutilate» (WCKanednTh, M3yBEUHTH, 00€300pa3uTh),
KOTOPBI ~ COXpaHAeT CMBICT BBICKa3piBaHUA. [Ipm3HaK  ybuticmeo,
BBIPAKCHHBIN INIArOJIOM «3aAyIIHTh», BO BCEX BEPCHSIX BOCIPOHU3BEICH
OecCIIOpHBIM SKBUBAJICHTOM «strangle» (3a1ylIuTh).

Crenyromum 3Ha4uMBIM penpe3enTantoM MK zrrobosnas cmpacme
B JIaHHOM OIIM307€ SIBJSIETCS BBIPAXEHHE «J0 ropsuku». CornacHo
«CrnoBapio s3b1ka JIOCTOEBCKOTO» «TOPSYKa» MOXKET O3HAUaTh: «TSDKETI0e
3a00JIeBAHNE C CHJIBHBIM JKapOM M O3HOOOM»; «CTpPacTHOE YBIEUEHHE,
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MBUIKOCTh, a3apT»; «HECAEPKAHHOCTb, Ype3MepHas BO30YKAEHHOCTD,
BCIIBUIBYMBOCTE, HeTeprenuBocThy [L[p16, 2012]. B ngaHHOM KOHTEKCTE
BBIPOKCHUE aKTyaJM3UpYyeT KOMIUIEKC NpPU3HAKOB 00ne3Hb W ympama
Konmposa. Bocnpon3BeneHre 3TOro CI0BOCOYETaHUS B IIEPEBOAAX BHI3BAIIO
pasHouteHHs. [apHeTT M ArmIMH BBIOMpAIOT BapUAHTBl C JIEKCEMOH
«fever»  (ropsiuka, JIMXOpaaka), CEMaHTHKa KOTOPOil  IO3BOJISET
BOCIIPOM3BECTH 00a TNpHU3HAaKa OpUIHMHANA. ['apHETT BBOAUT YTOUHSIOLIEE
CJIOBO — «into brain fever» (1o BocmaneHus Mo3ra, HEPBHOTO / TyIICBHOTO
paccTpoicTBa), KOTOPOE MPEBPAIAET UCXOIHOE MHOTO3HAYHOE BBIPAXKEHHUE
B TEPMUH, yIIOTPEOIIEMbIii B COBPEMEHHOM MEPEBOTUMIIE SI3bIKE B CyTy0O
MEIUIIMHCKOM KOHTEKCTe. Takoe pelleHHne HUBEIMPYET MHOTO3HaYHOCTh
CIIOBOCOYETaHHS W TOITAJIKUBAET K TOMY, 4TOOBI OOBSCHUTH MOCTYIKH
Anexces llBanoBnua Hacrosmiel Ooie3HBIO. AIUIMH  ymnoTpeoiser
ycToiH4nBOE BhIpakeHHe «to fever pitch» (1o craany / cOCTOSTHUS TOPSIUKH),
KOTOPOE MO3BOJISIET COXPAaHUTh 00a IIPU3HAKA.

Xorapt wHcIonb3yeT JekceMy «frenzy» (Oe3ymme, OemeHCTBO,
UCCTYIUIEHHE), KOTOpas  XapakTepu3yeT  KpalHe  3SMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE, COIPOBOXKAAIONIEECS JBUTATEIFHON aKTHBHOCTBIO, 3a4acTyro
CONPOBOYK/IAETCS HACWIIBCTBEHHBIMH JEWCTBHSAMH M HE IOJIJACTCS
xoHTpoio [Hornby, 2004, p. 514]. BaxxHo, 4T0 3TO 3Ha4eHHE OOBIIEHHOTO
IucKypca 00pa3oBaloch OT MEIUIMHCKMX TEPMHHOB «phrenesis» u
«phrenitis» (6pexn, pa3BUBIIKICS B pe3yibTaTe BOCHAICHUS M03ra). Takum
o0Opa3oM, BeIpakeHHEe «to frenzy» TakXKe II03BONISICT COXPAaHUTH o00a
IIPU3HAKA. Koyncon u KenTum BBIOHPAIOT JIEKCEMY
«crazy» (cymacumenmmii) B cocraBe BblpaxkeHus «drive somebody
crazy» (CBOAMTH KOro-nmbo C yMa), KOTOpPOE paclpoCTpaHEHO B
COBPEMEHHOM PpAa3rOBOPHOM JHUCKYpCe M ITO3BOJSIET BOCHPOM3BECTH BECh
KOMIUIEKC TIPU3HAKOB. TakuM 00pa3oM, B3aUMOJCHCTBHE IPU3HAKOB
bonesnv W ympama KOHmMpPOs BOCIPOHM3BEICHO B YETBIPEX U3 IIATH
nepeBofoB. B Bepcuu ['apHeTT 3HauYeHHE OPUTHMHAJIBHOTO BBIPAKECHUS
CY)X€HO, B pe3yJbTare MPUYMHOW IMPEAIoIaraeMoro youiictea CTaHOBHTCS
Cephe3HOE 3a00JIEBAHUE (IIPECTYITHHKAY.

TpyaHOCTH C BBHIOOPOM O3KBHMBAJEHTa W3 psila CHHOHHUMOB NpH
BOCIIPOM3BEICHUH JIEKCHKH, OMMCHIBAIOIIEH SMOIMHM, TyBCTBA W OICHKH
(pu3HAKU Henagucmyb, 601e3Hb, YMpama KOHMpO), HEPEIKO BCTPEUaeTCs
B ITPOAHAJM3UPOBAHHBIX IepeBoax. X YacTOTHOCTh TNONTAIKUBAET K
roucky oOrmeit npuuusbl. [Ipeacrapisiercs, 4To MOICKa3Ka COAEPIKUTCS B
orkiuke B. Bynd na mybnukaruro «rpoka» B nepeBoze 'apHert. B nienom
PELEH3CHT MOJNOXKHUTEIFHO OLEHWBACT POMAH, YyKa3blBas HpPU 3TOM Ha
HEIOCTaTKi MMEHHO B M300pa’KeHWH 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHHA: «<...>
oH [JlocToeBckmii] cTpeMHTCSs C JIeTy IOHMaTh ICHXOJIOTHYECKOE
COCTOSIHUE CBOETO Tepos, OJHAKO OUeHb YacTO npomdasvléaenm — 3TO TIPH
€ro-To MHTYUIMHU. Ellle — OH 4acTo MCHONB3yeT CBOM M3IIOOIEHHBIH TpHeM
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B3BHHYMBAHMUs JICHCTBHUS, HO TIOPOH OBIBAET TaK, YTO, JOBEJSI CHUTYAIHIO IO
SMOIMOHAIBHOTO HaKajla, OH CPBIBAETCS HA OTKPOBEHHYIO 2pybocmb uiu
Mmenoopamy, a 'y €ro TIepCOHaXeW IHO00 Mymumcsi paccyook, aubo
Hayunaemcsi npunaook. KaXIplii SMHM301 TOCTaBIEH Ha TpaHb — €I
MHUHYTa, U BCE 3aKOHUYHUTCS WIH Ope0oM, WIN UCCMYNIEHHOCHbIO, KOTOPbIE
HACTYNAIOT BCSAKWI pa3, KOrga MO3L, IepeHaIpsrikch, BCKUIAET U
oTkasbBaercst aymarey [Bynd, 2012, c. 400]. BepostHOo, B cuiy
0COOCHHOCTEH HAI[MOHAJIBHOTO MEHTAINTETA IIEPEBOJUUKAM  CIIOXKHO
BOCIIPHHSTH W BOCIIPOM3BECTH MHOTOUYHMCIICHHBIC OTTEHKH «KPAHHHUX)»
SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHHM, B M300MINH MPEACTABICHHBIE HA CTPAaHHUIAX
pomaHa.

IIpusnak enevenue x auyy Opy2o02o nonda, akTyallU3UPOBAaHHbBIM B
npeanokeHnu «5 11000 06e3 HaleKAbl U 3HAI0, YTO MOCIIE 9TOTO B THICSIUY
pa3 OoubIe Oymy JIIOOUTH Bacy, BBI3BaJl HE3HAYMTEIIbHbBIE Pa3HOYTEHHSI, HO
ObLT BOCIIPOM3BEIICH BO BCEX NEPEBO/AX.

B cnenyromem NpeanoKeHNN 3MH30[a Pa3pyIIUTENbHBINA XapaKkTep
qyBcTBa Auekces lIBaHOBHYA pacKpBIBAETCS C TIOMOIIBIO CPEJCTB,
aKTyanu3upyooumwx takue npusHaku MK nobosnas cmpacms, xax:
youticmeo, camoybulicmeo, ympama KOHMpPONs, HACIAXCOeHue U MydeHue.
B >ToM CIOXKHOM TNIpeUIOKEHUH O3BYYMBAETCS HAEsS Tepos O TOM, 4YTO
MOJIOKUTEIbHBIA cueHapuid oTHOoweHuM ¢ [lonnHON — HEBO3MOXKEH.
Baxneiimyto pois B cO3maHUHM 3TOTO 3(PQeKTa UrparoT u JIEKCHKa, U
CUHTAKCUYECKUI PUCYHOK.

B nepBoii yacTu mpeasiokeHus: MPU3HaK yOuLicmeo akTyalnn3upoBaH
OZIHOKOPEHHBIM  IJIaroJIOM «yObIO», TaKke BaKHA KOHCTPYKIHUS B
coclararelbHOM  HAaKJIOHEHWH, KOTOpas BO  B3aUMOJCHCTBHHM  C
MECTOMMEHHEM  «KOTJa-HHOy#b»  yKa3blBaeT Ha KpailHE HH3KYIO
BEPOATHOCTh BO3MOXKHOTO yOWHCTBa. Bce MepeBOAYMKH BOCHPOW3BOIST
maron «yopto» jexcemoit «Kkill», KoTopas B mMOTHONH Mepe COOTBETCTBYET
ceMaHTUKe opuruHana. Jlekcema «korma-HHOyIb» IepefaHa C IOMOILbIO
Onm3kux ~ cMHOHMMOB  «ever»  (Xorapt, [Tapuerr,  Koyncon),
«sometime» (Kentum), «someday» (ArmmmH). B mepeBomax I'apuert u
Xorapra HH3Kas BEpOATHOCTh yOWiicTBa momdepkHyTa HWHBepcueil. Bce
MIEPEeBOMYMKN COXPAHWIN COCNIArarelbHOE HAKJIOHEHHE OpUTHHAJa, IMpU
9TOM MOPSIIOK CIIOB MpEeTepren H3MeHeHus. B momimHHMKE Cckasyemoe
MaKCUMaJbHO CABHHYTO B KOHEl[ TIPEUIOKEHUS M OTAEIEHO OT
MOJISKAIETO JIONOJHEHHEM U OOCTOATENLCTBOM BpeMeHH, 00pasys
SMOIMOHAIBHBIA LEHTP BbICKa3biBaHMs. [lonokeHHe CKa3yeMoro B KOHIIE
MIPEATIOKEHNSI COXPAHEHO B YETHIPEX W3 IIITH IepeBonoB (Xorapt, ['apHerT,
Koyncon,  Ammmnu). IlompiTkKa  COXpaHHTh  MOCIEIOBATEIHFHOCTH
«TIOJIeKAIee + BTOPOCTENEHHBIE WICHBI + CKa3zyeMoe» NpEeIIpUHATa
Toapko B mepeBoge Koymcon. Takum o0pa3oM, Mmpu3HAK youticmeo ObLI
BOCIIPOM3BE/ICH BO BCEX MEPEBO/IaX, CHHTAKCHUECKHH PUCYHOK — B BEPCHU
Koyncon.
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B cnenyromeit yactn mpeanoxeHus: («TO Belb HANO U cedsi youmo
OyneT») akTyaJM3HpOBaHBI TaKWe IMPHU3HAKH, KaK camoyouticmgo («cebs
youTte») W ympama koumpons (0e3NWYHOE TpeanoxeHue). Bridop
KOHCTPYKIIMHM HECITyYacH: KaK M B OJHOM M3 IPEIBIAYIINX NPEAIOKEHUN
(«MEHsI HEIIPeOoJOIMMO TSHYII0»), OH CHOBA ITOKA3BIBAET, UYTO BCE COOBITHUS B
)ku3HU  Anekcess MBaHoBHMYa, Jaxe ero COOCTBEHHBbIC JCHCTBUS,
MIPOMCXOASAT HE TI0 €ro BOJIE, a IO BOJIE BHELIHUX CHJI — CTPAcTeH, KOTOphIe
BEIyT €ro 10 >KU3HU M KOTOPBIMH OH HE ymeeT ymnpasisiTe. CouderaHue
«cebst yOUTE» BO BcexX cirydasx Obuio mepemano (pasoit «to kill myselfy,
YTO MaKCHMaJbHO COOTBETCTBYET MOAJIMHHUKY. [lombITKa BOCmpom3BecTH
0€3MMYHYI0 KOHCTPYKLHUIO BBITIsAENa Obl CIUIIKOM HEECTECTBCHHO IS
AQHIIMHACKOTO ~ YMTarelsi, I0JTOMY BCE IIEPEBOAYMKH  HCIIONB3YIOT
MIPAaKTHYECKH OJMHAKOBBIE PEIeHUs] C aKTUBHBIM 3ajoroM — «I should /
shall / 11 have to» (st Oyny moykeH / BBIHYXAEH). Takum oOpa3om, mpu3HaK
ympama KOHmponasi HHUBEIMPOBaH BO BCeX IepeBoiax. llombiTkn
BOCIIPOM3BECTH YaCTHIy «BEIb», MApKHPYIOUIYI0 Pa3TOBOPHBIA PETHCTP
peun Anexcest ViBaHOBHYA, IPUCYTCTBYIOT B TPEX MO3AHEHIINX MEpeBOIaxX
(«(then) you know»). B mepeBomax Xorapra u I'apHerT peub Auexces
VBaHOBHYA COOTHOCHUTCSI C TUCEMEHHBIM PETHCTPOM, HCKaXkasi 00pas repos.
Kpome TOro, B 3TMX BEepCHSAX MPEMJIOKEHHE OTICICHO OT CIEAYIOIIETO
TOYKOH, B TO BpeMs KaK B OpUTHMHAJIE CTOMT TOYKa C 3aIlsTOH. DTO pereHne
MIEPBBIX NTEPEBOIINKOB POMaHA AETAeT pedb yUUTENs Oosiee pa3MEepeHHOH 1
CIlepKaHHOH, TOrJa Kak B OpUTMHANIC OH 3aXBadeH sMouusMH. BeposTHo,
JUIMHHOE TPEIUIOKEHUE OBUIO pa3leNeHo Uil yno0CTBa YHTAaTEeNbCKOTO
BOCIIPHSTHSL.

B crnenyromeii wactu npemiokeHus («Hy Tak — g ce0sl KaK MO#CHO
Odonvuie 6y0y He ybusamv») aKTyaTH3HPOBAH TMPHU3HAK CAMOYOULICMBO
(«cebst <...> Oymy He yOWBaTh») M TIOATOTOBIECH KOMIUIEKC IPHU3HAKOB
HacnaxcoeHue W MydeHue («KaK MOXHO JONBIIE», TOPSIOK CIIOB),
aKTyaJIM3UPOBAaHHBIN B 3aKJIFOUUTEILHON YacTH IpenjiokeHus. B kauecTe
9KBUBAJICHTA TJIaroya «yOuBaTh» BCE MEPEBOMYNKNA BHOBD BhIOMparoT «Kkill»
B Ppa3IMYHBIX TIpaMMarHyeckux ¢(opmax, Kpome Xorapra, KOTOpPBIH
3aMeHseT ero TrepyHaueM «doing», TeM caMbIM Hapymas CHCTEMY
AKCHOJIOTHYECKH 3HAYMMbIX ITOBTOPOB IOMJIMHHUKA («yOblo» — «ce0s
youTe» — «He yOmBaTh»). DTO 00BACHSAETCA TeM, uyTo B 1910-e rT. poms
HIOBTOPOB B XY/IOXKECTBEHHOM si3bIke Jl0CTOEBCKOTO elie He Oblla OTKpHITA,
MO3TOMY TEPEeBOMYMK DM  YIYYIIUTh «HECOBEPIICHHBIN» CTHIIb
nmucarens.  OOCTOSTENBCTBO — BPEMEHHM  «KaK ~ MOXKHO  JIOJBIIIE,
MTOATOTABIMBAIOIIEE KOMIUIEKC HPU3HAKOB HACKAdCOeHUue W MydeHue,
BOCIIPOM3BENECHO ABYyMs criocobamu: KeHTHIN mcronmp3oBana BapHaHT «as
long as I can» (Tak q0Ar0, KaKk CMOTY), OCTaJIbHBIE TEPEBOJUINKH — «as long
as possible» (Tak monro, kak Bo3MOkHO). Oba BapuHaHTa COOTBETCTBYIOT
CEeMaHTHKe OpUTHHAJA.
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[opsinok cioB B ckazyeMoM «Oyay He yOMBaTb» C TOUYKH 3PEHHUS
HOPM PYCCKOTO SI3bIKa HapylIeH, U MMEHHO 3TO HapylICHHE MO3BOJSET
aKICHTHPOBATh CEMAHTHKY HACIAMCOEHUs cpadanuem, Pealu30BaHHYIO B
cliemyromell 4acTH TpeIokeHus. Ilepemarb 3TOT HIOAHC CPEACTBAMH
AHIIMHACKOTO SA3bIKAa HEBO3MOXHO, ITO3TOMY MEPEBOJUUKH IPHUOEraroT K
TpaHcdopmarusaM. Xorapt u ['apHETT IeMOHCTPUPYIOT CXOXKUE BAPUAHTHI C
miarosioM «put offy (oTkiaapiBath) M repyHaueM. KeHTHII HCIOIb3yer
«wait for» (kmare) ¢ repyHAMeM. AIUIMH He BBOJAWT HOBBIX JIEKCEM H
«BBIIpMITSIETY TTOPIoK ciioB: «I shan’t kill myself» (s He Oymy yOmBaTh
ce0st). MHTepecHBIM mpeacTapisieTcst penieHne KoyiacoH, kotopas BBOAUT
IJIaron «try» (cTaparbCs, MBITaThCs). DTOT BHIOOP IMO3BOJISET € COXPAHUTH
AKCHOJIOTMYECKH 3HaYMMOE IOJIOKEHNE OTPHULIAHHUS B CKa3yeMOM — «not to
kill myself» (He yOuBarh ce0s) M TeM caMbIM CO3[arTh YCIOBHUS JUIs
aKTyajM3allM¥ KOMIUICKCA NPU3HAKOB  HACKAJCOeHUe W MydeHue.
Hacnascoenue cmpadanuem, oka3aHHOE Ha YpOBHE CHHTAKCHCA BHYTPH
CKazyeMoro, nIyOmupyercs Ha YpOBHE CHHTaKCHCa MPEIIOKCHUS:
TIOAJIEIKAIIEE U CKa3yeMOE PACIIONIararoTcsl B Havyaje U KOHIIE MPEATIOKCHHUS
U paslielieHbl BTOPOCTENEeHHBIMH YJeHaMHU. DTOT MOMEHT BOCHPOM3BEICH
ToJbKO B nepeBonax Koyncon u Kenrum.

B 3aksmounTensHON 4acTu MPEeUIOKEHUS aKTyalIn3upOBaH KOMITJIEKC
MIPU3HAKOB MyueHue W HacaadicoeHue, BBIPOKEHHBIH B3anMoneicTBHEM
JIEKCUKHN («HECTepHUMYI0 OOJb») M CHHTaKcuca (IPUOATOYHOE IIEITH).
CroBocOYeTaHHE  «HECTEPNHUMYIO  OOIb»  BOCHPOM3BEACHO  JABYMS
crocobamu: y Xorapra, Koyicon, Kentumn n Amnuaa — kak «unbearable
pain» (HectepnuMas 0OJb; OT IVIarojla «TepreTb»). ['apHeTT Ucroib3yer
«insufferable pain» (Hecteprmumas / HeBbIHOCHMMas 0o0jb, OT IJIarosa
«CTpajiaTb»), KOTOPBIA TaKke JIOBOJBHO TOYHO BOCIIPOM3BOIUT CMBICI
opuruHana. [Ipn 3Tom coderanne «0Oe3 Bacy, yKa3blBalollee HA MPUIUHY
«HecTepnuMoil 6omm» Anekces BaHOBMYA, B TpEX U3 ISATH IEPEBOAOB
nepeJaHo  TPAJAMIHMOHHBIM aHDIMIICKUM  o0opoTom «being without
yow» (ObITh Oe3 Bac). Takoe pelieHre BBINISIUT U3NUIIHE MHOTOCIOBHBIM.
Y Xorapra 3T0oT 3(eKT ycmieH 3a cyeT yHoTpeOneHHs HpUAaTOYHOrO
OIIPEAEINTENILHOTO, KOTOPOE HE TOJNBKO HE COOTBETCTBYET CTHIIIO
OpHWTHHANA, HO M HMCKa)XaeT CMBICT MpeuIokeHus. TombKo B HOBEHIIEM
TepeBoJe ATO BBIpAXEHHE IepenaHo kKak «without you» (6e3 Bac). Bcee
NepEeBOJUECKHUE PEIIeHNUs, KpOME BEpCHH XOrapTa, COOTBETCTBYIOT CMBICITY
OpHTHHANA, OTHAKO MOIBITKA MPUOIM3UTECS K MAHEPE PEUH [IABHOTO Iepost
MIPUCYTCTBYET TOJIBKO B IEPEBO/IC ATUINHA.

3HAUUTENFHBIE PA3HOYTEHUS BBI3BUI WHQUHUTHB  «OIIyTUTHY.
Br100p ABYX TMEpBBIX MEPEBOTINKOB BBOAUT OTCYTCTBYIOIIYIO B OPHTHHAIE
MIPOLECCYaNbHOCTh  (BEPOSITHO,  IOA  BIUSHUEM  OOCTOSTENBCTBA
HPEAMIECTBYIOMIEH YaCTH MPEATIOKEHUS («KaK MOKHO JIOJIBILIEY)), a TaKKe
n300pakaeT IIaBHOTO reposi Oojiee MHOTOCIIOBHBIM. KpoMe Toro, B Bepcun
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Xorapra BbIBeIeH Ha ITOBEPXHOCTb IPHU3HAK HACAAdCOeHue, KOTOPBIA B
MOJVIMHHUKE aKTyaln3WpoBaH C MOMOIIBIO CHHTakcuca. ABTOpHI Oojee
MMO3IHUX TIEPEBOAOB IMpEIaraloT JIAKOHWYHBIE BapHaHTHL. Y KoyncoH
ynoTpeOlieH Tiaroin «to savour» (HAclaXIaTbCs, CMAaKOBaTh), KOTOPBIH
TaKkXke, KaK pemeHrue XorapTa, BBIBOAWT CEMAaHTHKY HACIaXICHUS U3
MOATEKCTa Ha TOBEPXHOCTh. KeHTHI u AIUJIMH HCIONB3YIOT «(t0)
experience» (HCIIBITarTh, OIIyTHUThb, ITOYYBCTBOBATh), OCTaBUB NPU3HAK
HacnadicOeHue B TIOATEKCTE U HE N3MEHUB MaHEpy pedr OBECTBOBATEIS.

[Ipunmaroynoe menw, aKTyaTU3UpyIOIIee TPH3HAK HACAAdHCOeHUe,
MOXXHO CXEMAaTHYeCKH TMPEACTaBHTh TaK: «COI03 + pPa3BepHYTOE
JOTIOTHEHHE + WH(GUHHUTHBY», MPH 3TOM CTHIMCTUYECKH OHO JOCTaTOYHO
JAaKOHM4YHO. BocmpomsBecTH 3Ty IOCIIEAOBAaTeNbHOCTh  CPEACTBAMHU
AQHIIMHACKOTO S3bIKA HEBO3MOXKHO, IMOJTOMY NEPEBOJUUKH HPUOEraroT K
tTpaHcopmanusaM. [aprert, KoyncoH n AmiauH «BBITPIMIISIOT» TOPSIOK
CIIOB, TIPHUBOJS €r0 B COOTBETCTBHE C HOPMAaMH S3BIKa MEPEBOJA: «COK3 +
WHOUHUTHB + pa3BEepHYTOE IOTIOHEHNE». KeHTHII HaeT TeM Xe ImyTeM, HO
BBOJIUT ONHO IJIABHOE IPEIUIOKEHHE. XOrapT J00aBiseT OTHO IMaBHOE U
OJTHO TPHIATOYHOE, CO3/1aBasi TPOMO3AKYI0, MHOTOCIOBHYIO KOHCTPYKLIHIO.
IIpy >ToM y Hero JONYyIIEHO HW3MEHEHHE KOHTEKCTa, IOJIHOCTHIO
HCKaXKalolllee OpUTMHAl: MO ero BepcuH Ajekcedl lBaHoBuu Oyner
MIONTy4arh YIOBOJILCTBHE OT XONOTHOCTH [10JHMHEI, a HE OT 0CO3HAHUSA TOTO,
9To ee Oombne HET. BeposTHO, 3TO CBs3aHO C TeM, Kak Xorapt
HHTEpPIpETHUpyeT 00pa3 AeBYHIIKH. B cBoel BCTymHMTENBbHOHW CTarke OH HE
YIOOMHHAaeT O €€ JMYHOM Jpame, JUIsI HEr0 OHAa — KECTOKOCEepAHas
KpacaBHlla, KOTOpas IIOMy4yaeT YyAOBOJIBCTBHE, MAaHUIYIUPYS APYTHMHU
[Hogarth, 1944, p. IX].

Takum 00pa3oM, B IaHHOM OSMH30A€ BCE IEPEBOMYHKH KpOME
XorapTta BOCIIPOHU3BOMAT MPHU3HAK cuibHoe diceranue. CyOpusHaK ympama
KOHMpOJis, BBIPAKEHHBIN OE3MUYHOM KOHCTPYKIHEH, IepenaH TONBKO B
nepeBofe ATIUIMHA, KOMIICHCHPOBABILEIO CEMAHTUKY OpUIHMHANIa C
MIOMOIIBI0 TACCHBHOTO 3ajiora. B aHalOrM4HOM cilydae B JIpyroM 3MH307e
OH IIPUMEHSET TO K€ CaMoe pelIeHHe. JTOT (aKT MO3BOJSET 3aKIIOYHTH,
YTO TEPEBOMYHK, BO-TIEPBBIX, OTMEYAET BAXXHOCTh STOW KOHCTPYKIIHH B
CMBICIIOBOM  TPOCTPAaHCTBE  OpHTHHANA,  BO-BTOPBIX,  CTPEMHUTCS
BOCTIPOM3BO/INTE 3HAYMMBIC IEMEHTHI cucTeMarniecku. [IpusHak ympama
KOHMpOJis BO B3aMMOJACHCTBUU C NPH3HAKOM 007€3Hb COXPAaHEH BO BCEX
nepeBojax, kpome Bepcuu I'apHeTT. [IpocMOTp KOHTEKCTOB C COYETaHHEM
«brain fever» B npyrux npoussenenusx JlocroeBckoro B nepesoae 'apHeTT
MTO3BOJISCT 3aKIOYHTD, YTO NIEPEBOAYHUIIA HE BCETa BUAUT PA3HUILY MEKIY
MHOTO3HAYHOW JICKCEMOU «TOpSUKa» M 3a00JIEBAaHIEM «MO3TOBasi TOPSIIKaY.
Bo3moxHO, 3TO0 o0OycimoBineHo crenudukoii repoeB JloctoeBckoro, y
KOTOPBIX KpaifHee 3MOLMOHAIBHOE BO30YXK/ICHHE JIETKO MOXKET MEepeiTH B
HaCTOSIIYIO JINXOPAJKY, a 3aTeM M B cepbe3Hylo Ooie3Hb. [IpeacraBureinto
JPYTO# KyJIBTYpBI CIIOKHO MIPOYYBCTBOBATh 3TH HIOAHCHI.
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[IpusHaK myyumenvcmeo MOTHO TepefaH B MepeBomax lapHETT u
AmnmHa. Y Jpyrux IepeBOAYHMKOB CIIOKHOCTH BBI3BAI MPOCTOPEYHBIN
IJIaroNn «puoutThy. [IpusHaKK eneueHue K auyy Opy202o noia u youtcmeo
COXpaHEHbl BO Bcex IepeBojax. [IpusHak camoybuiicmeo TaKxe
BOCIIPOHM3BEIICH BO BCEX BEPCHX, MPU TOM aKCHOJIOTHYCCKOEC 3HAYCHHE
CBSI3aHHOTO C HUM TIpU3HAKA ympama Kormpois — HuBenupoBaHo. [Ipu3Hak
MyyeHue BOCTIPOM3BEICH BO BCEX IEPEeBOJaX, KpPOME BEpCHH XOrapra,
UCKa3MBIIEr0 KOHTEKCT, IPH OSTOM COIYTCTBYIOIIMI eMy NpU3HAK
HacnadicOeHue BBI3BAN  HEKOTOpblE TPYyAHOCTH. B opuruHaise oH
aKTyaJIM3MpPOBaH CHHTaKCHYECKUMHM CpEICTBAMHM, B IlepeBoje Xorapra —
TOMBKO  JIGKCHYeCKHMH, Yy KOyICOH — ®  JCKCHYSCKUMH, U
CHHTAKCHYECKIMH.

Pabora mepeBOOUMKOB C CHHTAKCHCOM OpPWTHHAJA 3aCIyKHBaeT
OT/IENIFHOTO BHUMaHUs. B psine cilyyaeB CHHTaKCHUC BBICTYNAeT CPEICTBOM
OOBEKTHBAIMM TpPU3HAKOB. Tak, NMPHU3HAK ympama KOHMpOis. 3a4acTyro
BepOa30BaH OE3IMYHBIM NpeyiokeHneM. B nepBom cirydae («meHs <..>
HENPEOoJOINMO TSIHYJIO») OH OBII BOCIIPOM3BEACH TOINBKO B HOBEHIIEM
mepeBofe AIUIMHA, BO BTOPOM («HAmO Belb M cebsi youms OymeT») —
HUBEJIIMPOBAaH BO BCEX IepeBonax. B pesynprare omrymieHne Ajekces
VBaHoBHYa, 4TO BCe COOBITHS Pa3BOPAUYMBAIOTCS MO BOJIE HEKUX CHII,
KOTOpOE TMOJYYUT TMOJJEPXKKY B OIu30Aax, oOwbekTuBupyonmx MK
cmpacmuy K uepe, OCTACTCSl CKPBITBIM OT YuTarels. B aHIIMICKOM sI3bIKe
3a9acTyl0 HET CpPEACTB, CIIOCOOHBIX aJeKBaTHO IIepenarbh MOIOOHYIO
CEMaHTHKYy. JTO CBS3aHO C IICHHOCTHBIMH YCTaHOBKAMH aHIJIMYaH, C HUX
YBOKEHHEM K «CaMoOCHelaHHOMY d4enoBeKy» («self-made many»), To ects
TaKOMy, KOTOPBIH BCEro JoOWics caM, a, 3HaulT, NpPUBBIK JepiKaTh
COOCTBEHHYIO JKM3Hb B CBOMX pyKax. JTH yCTaHOBKH OKa3ajH BIIUSHHE Ha
crpoit s3bika. [IpusHak Haciadscoenue B OpPUTHHAIBHOM TEKCTE B psilie
cirydaeB 00BEKTHBAPOBAH C MMOMOIIBIO MOpPSIKa CIIOB. B omHOM ciydae («s
cebs1 Kak MOXKHO JTOJIbIIIe Oyny He yOMBaTh») OH BepOAIM30BaH HA YPOBHE
CTPYKTYpbl ~ TIPEAJIOKEHHS W CTPYKTypbl  cka3dyemoro. Ilepmas
BocTipou3BeZieHa B mepeBojax Koyncon u KeHrtumi, BTOopas — TOJIBKO
Koyncon. Bo Bropom ciywae («4roObl 3Ty HecTepnuMyro 0Ooib 0e3 Bac
OLIYTHTB») OH C HE3HAUYUTEIBbHBIMHU NOTEPSIMU OBLI COXpaHEH B IepeBojax
laprert, KoymcoH wu Ammumaa. D10 OOBSCHAETCS  Pa3sTUIHBIMA
TpeOOBAHUSAMH K TIOPSIKY CJIOB B PyCCKOM M aHTIIMHCKOM S3BIKaX.

Ha ocHOBaHMM TpOIENIaHHOTO aHAJIM3a MOXKHO 3aKIIOYHTH, HYTO
NEepEeBOUMKH JIOCTaTOYHO IIOJIHO BOCIIPOM3BEIHM Takue mnpusHaku MK
0b06HAsE cMpacmb, KaK 6ledeHue K Jauyy Opye02o Noad, HeHasUcmo,
YOULicmeo, CUIbHOe JicellaHue, MYyYUmenbCmeo, 00Ne3Hb U MyyeHue.
CnoXHOCTH BO3HUKIIH C IPU3HAKAME HACAANHCOeHUe U YMpama KOHMpOJis B
CITydasix, KOTIa OHH BBIPAYKEHBI C TIOMOIIBI0 CHHTAKCHCA.
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B 1menom pe3ynbTaThl COMOCTAaBHTENBHOTO aHalHM3a IEPEeBOJOB
JaHHBIX SIH30/0B POMaHA CBHJCTENBCTBYIOT O TOM, YTO OCOOEHHOCTH
BocmpousBeneHuss MK iw0bosuas cmpacmvs B aHIIUHCKHX TIepeBOIAX
pomana «Urpok» 3aBHCAT OT BpeMEHH CO3/1aHHs, MPOoQecCHOHaIbHOMI
MOATOTOBKM M NPUHIMIOB MX aBTOPOB. Tak, BBIMYIIEHHbIE MPaKTHYECKU
OZIHOBPEMEHHO IepeBosbl Xorapra M ['apHETT CyIIecTBEHHO OTIMYArOTCS
M0  KadecTBy: BepcHs  IIEPBOTO  COBMEINAET  HEOOOCHOBaHHBIE
TpaHchOpManuu U BOIBHOCTH, KOTOPBIE CBOAAT Ha HET MHOTOYHCIICHHBIE
yAauHbIE PEIIEHUs, B TO BPEMsl KaK BEpCHs IMOCIEIHEH MPHOIMKaeTcs Mo
KauecTBy K COBPEMEHHBIM mepeBofaM. Bapuant KoyncoH, co3naHHBIA B
cepenrae XX B., IEMOHCTpUpPYET DIyOoKoe U OoJiee CHCTeMaTn3upoBaHHOE
BHUMaHHE K OCOOEHHOCTSM WIMOCTHJIS IIHCarelsi, B YacTHOCTH, K
CHHTaKCUCY. JTa Tpagunus Oymer mpopomkena Kenrtwm. Bepcmst ArumHa
BBIIOJITHEHA Ha BOJIHE BO3POCIIET0 HAYYHOTO HHTEpeca K MEpPEBOIY
Xy/IOXKeCTBeHHOW nureparypsl B BenukoOputanuu [Ellis, 2009, p. 354],
BEpOSTHO, ATOT (haKT B COBOKYITHOCTH C NMPO(GECCHOHAILHOMN MOATrOTOBKOM
B o0nacTH JnuTeparypoBesieHHs, OOYCIOBWJI TPHCTAILHOE BHUMaHHE
MepeBOMYMKAa K OCOOEHHOCTSM UaMOCTHISA mnwmcarens. Ilpm stom B
OT/IENBHBIX CIIydasXx OH JieJaeT BHIOOP B IOJB3Y YIOOCTBA YUTATEIHCKOTO
BOCIIPHATHSI, KOTOPOE, HapsiAy C COXPAaHEHHEM XYIOKECTBEHHOI'O SI3bIKa
MIUCATENIs], SIBISETCS OHUM M3 MIPUHIUIIOB €0 MOAXO0A K IIEPEBOY.

Hpe}]CTaBJ’IHeTCH, 4TO IMPUYUHBL YCHEIIHBIX NEPEBOTYECKUX
TpaHcopMaUii ¥ TOTeph OOYCIOBJIEHBI NPUPOJOH KOHIIENTA: €ro
CeIU(PHUIHOCTHIO / YHUBEPCAIBHOCTBIO B KOHTEKCTE Pa3JIMYHBIX KYJIBTYD.
(B cirydae ¢ aTHOCHEnMUIHBIMI KOHIIENTaMH, KaK, HAIPUMeEp, Oeco8cmeo,
TIepeBOIECKHE TTOTEPH 3aKOHOMEpPHO Ooiree omryTuMel [bynrakosa, 2018a,
Bynrakosa, 2018b, ¢. 113-148, 178-222]). Cneundurka BOCIPOU3BEACHHUS
MK nw0bosnas cmpacms cBszaHa ¢ 0COOCHHOCTSIMH OBITOBaHUsI 0a30BOTO
KOHIIETITA CIMpacmb B HAIIMOHAIBHBIX KAPTUHAX MUPA PYCCKHUX M aHIIIMYaH,
I7€ BBIACISIOTCS OOIMe 4YepThl M pasiauyus. Bo-IepBbIX, KOHLENT
cmpacmsb CyMECTBYyeT B 00€MX KylabTypax. Bo-BTOpBIX, HCTOpHS pa3BUTHS
€r0 CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpPhl B PYCCKOM ¥ aHIIMHCKOM SI3BIKax
aHajornyHa. B oboux cimydasx ero MMeHHas JekceMa (pycc. «CTpacTb» U
aMen. «passiony») W3HA4YaJIbHO OTHOCHIIACH K PEJIMTHO3HOMY IHCKYpCY W
obnajasia OJMHAKOBBIMH  3HAYCHUSAMU («CTpajaHHe», «HUCIIBITAHHE,
BJIEKyIee 3a CO00i MyKku», «0oie3Hb», «rpex»). CBeTckue 3HauyeHHs,
copmupoBaBIIHecs B aHIIHHCKOM si3bIke B X VI-XVII BB., a B pycckoM — B
XVII B. [Hornby, 2004, p. 925-926; HannoHampHBIH KOPITyC PYCCKOTO
A3BIKA], TAKOKe TyOnupyroTcs. B-TpeTpux, Ha COBPEMEHHOM 3Tare B 000X
SI3BIKAX CMPACHb COOTHOCHUTCS C YBJICYEHHOCTHIO, CTPEMIICHUEM K 4YeMy-
TO, OMOLMOHAIBHOCTHIO (KaK YepTOi Xapakrepa), OSMOIHMOHAJIbHBIM
TIOBE/IEHHUEM, JIFOOOBHOH cdepoit u T.a. [Ipy 3TOM CyIIEeCTBYIOT OLIyTHMBIE
OTIN4Uus, OOYCIOBICHHBIE pa3HUIEH B OSMOIMOHAIBHOW IPHPOIE
HaIlMOHAIBHBIX XapakTepoB. DTH 0COOEHHOCTH HAIUIM OTPaKCHUE B CTPOE
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HAIlMOHAIBHBIX  SI3BIKOB ~ KOHHOTAIMSIX JIEKCHKM W O0COOEHHOCTSIX
CHHTAKCUCa, KOTOpBIE OKAa3bIBAIOT BIMSHME Ha COXPaHEHHE IPHU3HAKOB
KOHIIeTITa B mepeBofe. TakuM 00pa3oM, MOJKHO TOBOPUTH O BBIPaKEHHBIX
OOIMIMX W pa3IMYHBIX YepTax KOHIENTa crmpacms B aHTIUHCKOH M PYCCKOI
KynbTypax. IMEHHO BBIpakeHHasi OOIIHOCTh B CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpe
KOHIIENTa TII03BOJIIET OpUTAHCKMM IepeBOIYMKaM pomaHa «Hrpox»
JIOCTATOYHO TIONHO BOCIIPOM3BECTH €T0 aKCHOJIOTHMYECKHE JOMUHAHTHI U
MUHUMH3UPOBATH MIOTEPHU.
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